The Government < the People’s Republic of China

and

the Government cf the Republic of Estonia,
hereinafter referred tc as the "Contraciing Parcies®

Desiring to encourage, protect and create faveourable conditions
for investments made by investors of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party based on the principles
of mutual respect for sovereignty, equality and mutual benefit
and for the purpose of the development of economic cooperation
between both States,

Have agreed as follows:
ARTICLE 1
For the purpose of this Agreement,

1. The term "investments" means every kind of asset invested
by investors of one Contracting Party in accordance with the laws
- and reqgulations of the other Contracting Party in the territory
of the latter, including mainly:
{a) movable and Iimmovable property and other property
rights;
{b) shares in companies or other forms of interests in
such conmpanies;
{c} claims to money or to any performance having an
economic value;
{d} intellectual property rights, industrial property,
trade names, know-how and technological processes;
{e) concessions conferred by law, including concessions
to search for and expleoit naturgl rescurces.
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intarest of a naticonal <f the Pecpla’s Republlic of
China.

in respect of the Repuklic of Estenia:

{a} rnaturzl cerscns who have naticnality of the Repupll
f Estonia;

{b) any juridical.person under the laws of and having its
geat in the territory of the Republic of Estonia or in
a thiré 3sitatz with a predoainant intarest of a

naticnal ¢f tha Republic of Istoniz.

3. If an investor of a Contracting Party has an interest in-a
juridical person which was established within the territory cf
a third state, and this juridical perscn invests in the territory
of the other Contracting Party, it shall be recognized as an
investor of the former Contracting Party. This Paragraph shall
be applied only when the said third State has no right or
apandons its right to protect the said juridical person.

4, The term "return® means the amounts vielded by investments,
such as profits, dividends, interests, royalties o¢r other
legitimats income.

5, This agreement shall also apply tc investments made by an
investor of one Contracting Party inm the territorial sea or
maritize zone or cn the continentzl shelf where the cther
Contracting Party sxercises its seovereicn rights or jurisdiction
in accordance with the international lzw.



AxTIZLE 2
1. ZTach Comtracting Parwy shall 2ncourage investors of the other

JznTracTong Firwy T nexe investments in its o

such iavestments in accordance with its laws and regulatizns.
2. Each Ccocneracting Party shall grant assistance in and provide
facilitias fov abtainiﬁq vigsas and working permits to nationals
cf the cthar Contracting Party to enter and ramain or travel in
the territary of the former in connecticn with activities
associated with such iavestments.

ARTICLE 2

i. Investaents and activitles associated with investments of
investors of either Contracting Party shall bhe accorded fair and
equitabls treatzent and shall snjoy protecticn irn the territory

cf the cther Contracting Parewy.

2. The treatment and protection referred to in Paragraph 1 of
this Article shall not be less favourable than that accorded to
investments and activities associated with such investments of
investors of a third State.

3. The treatment and protection as mentioned in Paragraphs 1
and 2 of this Article shall not. include any preferential
treatment accorded by a Contracting Party to investments of
investors of a third State based on customs union, free trade
zone, economic union, agreement relating to avoidance of double
 taxation or for facilitating frontier trade.

ARTICLE 4

1. Neither Contracting Party shall expropriate, naticnalize or
taks similar messures {hereinafter referred Lo as
Yeypropriation’) against investments of investors of the other
Centracting Party in its territeory, unless they are made:
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Article shall re eguivalent tz tha value ¢f the sxpreoc
investments at the time when expreopriation is proclaimed.The sus
of the ccmpensation shall be paid without unreascnabls delav in
a freely convertibla currency ts a persen entitlszd thersto and
be freely transferable.

3. Investors of one Contracting Party who suffsr losses Ia
raspect of taeir investzents in the faryitory of Tha cther
Contracting Party cowing to war or. other armed ¢$nflicﬁ;'
revolution, state of national emergency, insurrection, riot or:
cther similar events, shall ke accorded by the latter'Ccntracting
Party a trsatzent, as regards restituticn, indemnificatiosn,
compensaticn or other settlement, na less favourable than that
accorded to investors of a third State.

ARTICLE &

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and
regulations, guarantee investors of the other Contracting Party
free transfer of their investments and returns held in the
territory cof the former Coantracting Party, including:

{a} profits, dividends, interests and other legitimate

incoma;
{b) amounts from total or partial liguidation of
investments;

{¢)] payments made pursuant to a lean agreement in
connection with an investmant;

{d} royalties mentioned in Paragraph 1. (d) of Article 1;

(e} payments of technical assistance or technical
service fee, management fee;

(£} payments in comnectiosn with projects on contract;
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of teansfar in the tarrizazy =f the Contracting Party accepting

investgent.

If a Contracting Par%y or its Agency makas payment to an investor
znder guarantes it has granted to an investment of such investor
im whna Terwitory of the cther Centracting Party, such other
Czarraciing Party saall reccgnize the transiar of any right or
claim of such investor to the former Contracting Party or its
2gency and shall reccgnize the subrcgation of the former
¢ontracting Parcy or its Agency tec such right or claim, The
subrogated right cr claim shall not te grzatsr than the original
right or claim of the said investor.

ARTICLE 7

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the
interpretaticn or application of this Agreement shall, as far as
possible, be settled by consultations through diplomatic
channels.

‘2. If a dispute cannot be thus settled within six months, it
shall upon the request of either Contracting Party, be submi-ted
+o an ad hoc arbitral tribunal.

3. Such tribunal comprises cf three arbitrators. Within twe
months from the date on which either Contracting Party receives
the written notice rsquesting for arbitration from the other
Contracting Party, each Contracting Party shall appeint one
‘arbitrator. Those twe arbitrators shall, within further two
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4. IF the CoRntracTing FRITti s CANNST Trsach an agrzement n o2
Chairman within four menths from the dats of the written neotice
for arbitration, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invitz the President of the Internaticral
Cours of Justice to maks %the necessary appcintment. If tme
President is a naticnal of either <Contracting Party or is
otherwise prevented from discharging the said functicon, the next
mest senicr member of the International Court of Justice who is
not 2 naticsnal of eithsr Contractinc Farsy shall e invitsd =2

make the necessary appcintment.

5. The arbitral tribunal shall determine 13 cwn procedure. The
trirzunal shall reach its awar:s in accordance with the provisions
cf this Agreement and the principles of internaticnal law
reccgnized by both Contracting Parties.

6. The tribunal shall reach its award by 2 majority of votes.
Such award shall be final and kinding on both Contracting
Parties. The ad hoc arbitral tribunal shall, upon the request of
either Contracting Party, explain the reagons c¢f its award.

7. Each Contracting Party shall bear the cost of its appointed
arbitrater and of its representation in arbitral proceedings. The
relevant costs <¢f the Chairman and the tribunal shall be borne
in equal parts by the Contracting Parties.

ARTICLE 8

1. Any dispute between an investor of one Contracting Party and
the other Contracting Party in cennection with an investment in
the territory of the latter shall, as far as possible, be settled
amicably through negotiations bestween the partises to the digpute.
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icoenting oie investment.

2 1 Zdispuza inveiving the ameunt 2f coppensation fow
axproerizTizcn cannot be settled within six menths after resort
“c negcrizticns &s specified in Paragraph 1 of this Article, it
may be subkmittad to an ad hoc arbitral trikunal. The provisions
¢ this Parascraph shall not apply if the investor concerned has.
resortead to the procedurs specified in Paragraph 2 of. this

Article.

i. Suck an arkitral trikunal shall be constituted for each
individusl zase in the follswing way: each party to.the dispute
shall appoint an arkbitrator, and these two shall select as a
Chairman a naticnal of =z third State which has diplomatic
relaticns with the two Contracting Parties, The first two
arpitractsrs shall be appeinted within twoe months of.the written
notice for arbitration by either party to the dispute and the
Chairman shall be selected within next two months. If within the
period specified above, the tribunal has not been constituted,
either party to the dispute may ifwvite Searetary General of the
International Center for Settlement of Investment Disputes to
mhake the necessary appointments.

- 5. The tribunal shall determine its procedure. However, the
tribunal may, in the course of determination of its procedure;
take as gquidance the Arbitration Rules of the International
Center for Settlement of Investment Disputes.

6. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes.
Such decision shall be final and binding on both parties to the
dispute. Both Contracting Parties shall commit themselves to the
enforcement of this decision in atcordance with their respective

national laws,
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7. The trisunal shall adiudicata in accordance with the law of
the Contracting Parety Tz the disputzz ace2pting "the investaent

ineluding its rules on the conflict of laws, the pravisicns cf

-
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this Agreement 2s well as the generzlly recognizad crincizlas o

international law accepted by heth Contracting Parties.

8. Each party to the disputs shall bear the cost ¢f 1ts appcintad
member of. the tribunal and of its representaticon ina the
proceedings. The cost of the appointed Chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the parties to the
dispute.

ARTICLE 9

If the treatment to be acccrded by one <Contracting Parvty in
accordance with its laws and regulations te investments or
activities associated with such investments of investors of "the
other Contracting Party is mors favcurable than the treatment
provided for in this Agreement, the more . favourakle traztment
shall be applicable.

ARTICLE 10

This Agreement shall apply to investments which are made prior
to or- after its entry into force by investors of either
Contracting Party in accordance with the laws and regulations of
the other Contracting Party in the territory of:the latter.

ARTICLE 11

1. The representatives of the two Contracting Parties shail
hold meetings for the purpose of:
(a} reviewing the implementation of this Agreement:;
(b} exchanging information concerning legal aspects of and
oppertunities for investments;
{c} resolving disputes arising cut of investments;
(d) forwarding proposals on promeotion of investments;
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Whers =2ither Jzntracting Party remguests consullation cn oany

mat+wzr cf Paragrapnzr 1 of this Article, the other Contracting
FarTy skhall give Drompt raspense snd the consuliazion will e

held alternately in Beijing and Tallinn.
ARTICLE 12

1. This Agreement shall enter into force on the first day of
the follewing month after date on which both Contracting Parties
have notified each other in writing that their respective
imternal lagal procadurss have been fulfilled, and shall remain
in fcree for a pericd of ten vears.

2. This Agresment shall continue in force unless either
Contracting Party gives a written nctice to the other Contracting
Party to terminate this Agreement one year before the expiratien
specified'in,Paragrapn 1 of this Article.

3. After the expiraticn of the initial ten-year periocd, either
Contracting Party may at any time thereafter terminate this
Agreement by giving at least one vear’s written notice to the
other Contracting Party.

4. With respect to investments made prior to the date cof
termination of this Agreement, the provisions of Article 1 to 11
shall continue to be effective for a further period of ten vears
from such date of terminaticn.
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in the Chinese, Estecnian ané Znglish languages, all thras taxts
being equally authentic. In case of diffsrance of interpretaticn
the English text shall prevail.
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For the Government of the For the Government of the
People’s Republic gf chine Republic of Estonia
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